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一个漆黑的夜里，闪电划破长空，惊雷在群山之上翻滚，讨厌的人面鹰身女妖在空中飞
来飞去,大声欢叫。忽然，一声婴儿的啼哭打破了大地的沉寂，绿林首领马堤斯的女儿
罗妮娅诞生了。与此同时，马堤斯的世仇，另一位绿林首领波尔卡的儿子毕尔克也来到
这个世界上。
两个孩子一天天长大，他们反对两个家族之间的仇恨、残杀，更反对父辈们的抢劫行为
。他们追求的是自由、快乐和友谊。共同的理想使他们越走越近，并且成了同生共死的
好朋友。最后，两人和家庭决裂，离家出走，过起了艰苦的洞穴生活。他们面对的是饥
饿、寒冷、恶劣的天气、妖魔的袭击，还有一次次死亡的威胁……
最后的结果会怎样呢？两个时代为仇的绿林家族能否尽释前嫌，握手言和？两个反叛家
族的绿林儿女能否告别野人生活，重新得到家庭的温暖？
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阿斯特里德.林德格伦 Astrid Lindgren (1907~2002)
2002年1月28日，瑞典著名儿童文学女作家阿•林德格伦去世了，享年94岁。她在世界
各地无数的小读者都会怀念她。当然，更多的小读者早已长大成人，或是已经步入中年
，甚至开始迈进老年。卡琳•尼曼说，她的母亲在过世前的一段时间里一直病痛缠身。
正是这个卡琳，1941年7岁的她因肺炎住在医院里，整日缠着母亲讲故事。所有的故事
都讲完了，林德格伦夫人只好问女儿，“讲什么好呢？”卡琳脱口而出，“长袜子皮皮
！”这成了一切故事的缘起，林德格伦夫人为全世界的孩子们创造了一个美好可爱的精
神世界。她一生创作了80余部作品，耄耋之龄仍有作品问世。
《长袜子皮皮》这部成名作里，作者为儿童创造了最无拘无束的想象世界。皮皮带着她
的小伙伴——两个曾经循规蹈矩的乖孩子开始了种种有趣的游戏与冒险。他们捉弄那些
保守迂腐的大人们，过着属于自己的快乐生活。故事的结尾，三个孩子吃下了可以令他
们永远不会长大的神奇药片，他们坚决地认为“大人没什么可羡慕的。”想想看吧，时
间年复一年地逝去，可他们永远不会长大。他们可以造雪房子，爬那棵会长汽水的空橡
树，还可以去郊外玩捡破烂的游戏，还可以到霍屯督岛看望那些土著孩子，游戏永不会
停止。但这一切都有个条件，那就是神奇的药片不能失效。看来他们是成功了，半个世
纪过去了，皮皮和她的伙伴们欢乐依旧，他们陪伴着一代又一代的小孩子走过童年，又
目送他们依依不舍地走向社会。
在她的另一部名著《小飞人》里，那个胖胖的小大人有一幢筑在屋顶上的小房子，光这
一点就会令无数的小孩子内心悸动不已。而且他还能飞，他背上安有一个螺旋桨。于是
，孩子们的游戏和闹剧开始了。当然，书里书外的大人们有时觉得小飞人很不可爱，可
小读者们从不这样认为。
林德格伦那些描写现实题材的儿童小说同样幽默风趣，温馨的气氛更加浓厚。她笔下描
绘的圣诞节场景比任何精心绘制的圣诞卡都更温馨感人。
尤其值得注意的是，林德格伦幻想故事里的小主人公大多没有受过学校教育，皮皮和小
飞人都是如此。他们也许不擅长古板的教育体制规定孩子们掌握的一些东西，但他们都
具有一颗纯朴的赤子之心，更重要的是，他们得以健康快乐地生活和成长。一个世故的
大人也许会担心，他们长大了该怎样去适应社会呢？然而，一个按照孩子们的意愿和方
式建立起来的世界一定会比大人们统治的已知世界更糟糕么？也许这正是作者的暗示。
正如人们赞誉的那样，林德格伦夫人有一种特殊的才能去认识和了解儿童。无论现实的
物质生活怎样的繁荣发达，无论社会充斥了多少信息与数字，无论虚拟世界打造得多么
逼真迷人，童稚的心灵从来就不难得到满足。
阿•林德格伦是蜚声世界的瑞典儿童文学作家，1907年11月14日，林德格伦出生在瑞
典南部，曾于1958年获得国际安徒生奖章，她的主要作品早在八十年代初就已在中国
小读者中广为流传了。其中任溶溶译的《小飞人三部曲》、李之义译的《长袜子皮皮的
故事》影响最为深广。湖南少年儿童出版社是中国最早系统翻译出版林德格伦作品的出
版机构，由任溶溶翻译了《小飞人》、《长袜子皮皮》、《大侦探小卡莱》、《疯丫头
玛迪琴的故事》、《小洛塔和她的哥哥和她的姐姐》等系列作品。几乎在同一时期，少
年儿童出版社也推出了李之义翻译的《长袜子皮皮的故事》，中国少年儿童出版社推出
了高锋、时红译的《淘气包埃米尔》。这些都堪称林德格伦作品优秀的中文译本。当时
每一部林德格伦作品的发行量都在万册以上，很多作品曾经再版。例如，少年儿童出版
社先以单行本的形式出版了《长袜子皮皮的故事》，后更名为《长袜子皮皮的冒险故事
》收入该社的《世界名著金库》丛书，中国少年儿童出版社的《淘气包埃米尔》曾编入
《国际安徒生奖作家作品选》套书，任溶溶译的《长袜子皮皮》三部曲也分别出过单行
本与合订本。中国第二次系统翻译出版林德格伦作品是在九十年代末，中国少年儿童出
版社推出了包括《长袜子皮皮》、《小飞人》、《狮心兄弟》、《米欧，我的米欧》四
卷本的林德格伦文集。
林德格伦的作品极受中国小读者、出版者的青睐，名著《长袜子皮皮》和《小飞人》都
出过不同的译本，另一部描写乡村儿童生活的小说也在中国有了《我们村的六个孩子》
和《欢乐的布勒比村》两个译本。此外，各地出版社零星翻译出版的林德格伦作品，仅
笔者所见的尚有《大侦探小卡莱》的第一部，《强盗的女儿》等。高锋还译出了《淘气
包埃米尔》的续篇发表在北京《儿童文学》月刊上。除去安徒生与格林兄弟，被译介到
中国的经典儿童文学作家鲜有人能与阿•林德格伦比肩。
在中国，翻译林德格伦作品用力最勤、成果最丰的当推著名儿童文学作家、翻译家任溶
溶先生。他翻译的对话饱含着儿童天真可爱的气质，偶有方言的运用，非但不显生硬，



反而能传达出小主人公童稚的语气。任先生的译文生动传神，极佳的表达出原作者的幽
默诙谐。也许是先入为主的缘故吧，笔者读了别人后来重译的《小飞人》，相信也是译
者认真忠实的作品，总觉得不如任译来得风趣。
林德格伦夫人对她的作品在中国的翻译传播始终予以鼓励和支持。她曾先后为两个《长
袜子皮皮》的中译本写下序言。序言直接面对中国小读者，口吻诚挚亲切，满怀慈爱。
她曾在家中热情接待中国译者，并将不同语言的译本寄给有的中国译者以供参考。她在
四十年代发表的作品《长袜子皮皮》中提及中国，虽然是诙谐夸张的手法，却表达了作
者的友善与关注。
中国孩子拥有了时下最流行的《哈利•波特》和《魔戒》，更拥有了中国自己的孙幼军
、郑渊洁、曹文轩、秦文君们；而阿•林德格伦是世界儿童文学永恒的大师，她的作品
仍然值得中国孩子喜爱。
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